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ARAŞTIRMANIN KONUSU VE 

ÖNEMİ 

Ahmet Hamdi Tanpınar’ın 19. Asır Türk Edebiyatı Tarihi isimli eseri, dönemin edebiyat ve 

basın ilişkileri ile ilgili bilgi edinmek açısından büyük önem taşımaktadır. Osmanlı 

Devleti’nde gazetenin ve basının doğuşunun yanı sıra, dönem boyunca gerçekleşen ebedi ve 

tarihi olayları da Tanpınar’ın kaleminden öğrenebildiğimiz eser, basın-siyaset-iktidar 

ilişkilerini incelemek açısından önemlidir.  

 Gazi Üniversitesi İletişim Fakültesi gazetecilik bölümü yüksek lisans dersi olan “19. 

Yüzyıl Basın Tarihi” dersi kapsamında sunulan eser, bugün Türkiye’deki basının köklerini 

inceleme açısından geçmişe ışık tutmaktadır. Ahmet Hamdi Tanpınar’ın edebiyat tarihi olarak 

isim vermesine rağmen, edebiyatla ve siyasetle iç içe geçmiş olan basının etkileri de bu 

bağlamda eserde yer almaktadır. Bu nedenle eser, 19. yüzyıldaki basının gelişimi ve değişimi 

konularında bilgi edinmek açısından faydalıdır.  

ARAŞTIRMANIN AMACI 

 Araştırma, 19. yüzyılda Osmanlı Devleti’nde basının doğuşunu ve gelişimini 

incelemek amacını taşımaktadır. Eser, dönemin edebiyat anlayışı ile birlikte siyasi gelişmelere 

ve basın ile ilgili bilgilere de yer vermektedir. Dersin konusu 19. Yüzyıl Basın Tarihi olması 

ve eserin basın dışında edebiyat ve tarih gibi farklı alanlarda geniş bilgiler içermesi sebebiyle, 

yalnızca basın ile ilgili kısımları alınmış, çalışmada bu bilgilere yer veren bölümlerden 

faydalanılmıştır.  
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ARAŞTIRMANIN YÖNTEMİ 

 Araştırma, eserle ilgili genel bilgilerin verildiği giriş bölümünün ardından, Ahmet 

Hamdi Tanpınar’ın dilin sadeleştirilmesinden önce Türkçe içerisinde çokça yer alan Farsça ve 

Arapça kelimelerin kullanıldığı eski edebiyatı değerlendirmesini içeren birinci bölüm ile 

devam etmektedir.  

Garplılaşma Hareketine Umumi Bir Bakış başlıklı ikinci bölümde ise Tanzimat 

Fermanı’nın ilan edilmesiyle birlikte Osmanlı Devleti’nin batılılaşma hareketlerine yer 

verilmekte, bunun içinde basının doğuşu, gazete ve gazetecilik kavramları ele alınmaktadır.  

Üçüncü bölümde 19. Asır Türk Edebiyatı tarihine araştırmanın kapsamı “basın”ı 

içermesi sebebiyle kısaca değinilmektedir.  

Dördüncü bölümde Tanpınar’ın Türk edebiyatı ve basınının gelişimini Şinasi ve 

Namık Kemal’den önce ve sonra olmak üzere ikiye ayırdığı söylenebilecek eser, Şinasi’den 

sonra gazetecilik alanındaki gelişim ve değişmeler konularıyla devam etmekte, Ziya Paşa, 

Namık Kemal, Ahmed Mithat Efendi, Recaizade Mahmud Ekrem Bey, Abdülhak Hamid ve 

Muallim Naci Efendi’nin Türk edebiyatı ve basın tarihine katkılarına yer vermektedir. Bu 

bölümde ayrıca Ahmet Hamdi Tanpınar’ın “Yeniliğin Üç Büyük Muharriri” olarak 

adlandırdığı Ahmed Cevdet Paşa, Münif Paşa ve Şinasi’nin hayatı, eserleri ve gazetecilik 

mesleğine yaptıkları katkılardan bahsedilmektedir. Beşinci bölümde ise Sonuç yer almaktadır.  

GİRİŞ 

İlk baskısı 1949 yılında yapılan eseri, Ahmet Hamdi Tanpınar; Tanzimat Fermanı’nın 

ilanının 100. yıldönümü dolayısıyla 1939 yılında İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi’nde 

son çağ Türk edebiyatını incelemek üzere kurulan Yeni Türk Edebiyatı Kürsüsü’nün başına 

getirilmesinden sonra hazırlamaya başlamıştır.  
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Bugün elimizde olan Tanpınar’ın eseri, yazmayı düşündüğü iki cildin birincisidir. 

Kaynakçaya da ikinci cildinde yer vereceğini söyleyen Tanpınar, ne yazık ki bu isteğini 

gerçekleştirememiş ve ikinci cildi yazamamıştır.  

1949 ve 1956 yıllarındaki iki baskısı İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 

tarafından yapılan eseri, 1967’den itibaren uzun yıllar Çağlayan Kitabevi yayımlamış, 2006 

yılındaki baskısı YKY tarafından yapılmıştır. Günümüzde Ahmet Hamdi Tanpınar’ın bütün 

eserleri Dergah Yayınevi tarafından çıkarılmaktadır.  

Tanpınar’a göre; “On Dokuzuncu Asır Türk Edebiyatı her şeyden evvel Türk 

insanında başlayan bir buhranın ve yeni ufuklar ve değerler etrafında yavaş yavaş kurulan bir 

iç düzenin tarihidir. Biz bu buhranı ve değişikliği içtimai1 ve tarihi sebepleriyle göstermeye, 

yeni ile eskinin her adımda karşılaşması kadar ehemmiyet verdik” demektedir.  

Tanpınar, kitabını yazarken çeşitli yöntemleri kullanmış, kendi ifadesiyle “metotta çok 

seyyal2” kalmıştır. “Bunun sebebi On Dokuzuncu Asır Türk Edebiyatı Tarihi’nin behemahâl3 

bir metot veya nazariyenin4 ispatı için değil, cemiyetimiz için o kadar mühim olan bir devrin 

edebiyat tarihini ve bu tarihi vücuda getiren fertleri ve eserleri mümkün olduğu kadar sarih5 

ve doğru şekilde verebilmek için yazılmış olmasıdır.”  

 

 

 

 

1 İçtimai: Toplumsal 
2 Seyyal: Akışkan, hareketli 
3 Behemahal: Ne olursa olsun, mutlaka 
4 Nazariye: Kuram, teori 
5 Sarih: Apaçık, aşikar 
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1. TANPINAR VE ESKİ EDEBİYAT 

Tanpınar, eserinin “Giriş” bölümünde eski edebiyat olarak nitelendirdiği Tanzimat 

öncesi edebiyatın Arap ve Fars edebiyatlarının güçlü etkileri altında kaldığını söyler. Divan 

şiirinin Türk dilinden çok ayrı özelliklere sahip olduğunu ve ayrı kanunlara bağlı olan 

Farsça’dan olduğu gibi alınan vezin ve aruzun etrafında geliştiğini belirterek,  bu durumu 

eleştirir. Bu konuyla ilgili olarak; “Dilin bünyesine bu kadar yabancı bir aletin ona bu tarzda 

hakim oluşu, yavaş yavaş milli zevki benimsemesi veya kendi etrafında zamanla kökleşecek 

ve tesir dairesini zamanla genişletecek bir zümre zevki ve dili yaratması, şiir tarihinin çok 

dikkate değer bir vakıasıdır” demektedir. 

Tanpınar, Türk dilinin sadeleşmesi konusunda şunları söylemektedir:“Kafka 

hatıralarında bir Yahudi için, Almanca anne ve baba kelimelerinin hiçbir zaman tam 

manasıyla bu kelimelerden beklenen sıcaklığı vermediğini söyler. İşte Türk şiiri büyük bir 

tarafıyla çok defa bu iç uzaklığından konuşacaktır”. 

Ahmet Hamdi Tanpınar, eski edebiyatı samimi olmamak ve kelime zevkinden dil 

zevkine çıkmamak yönünde eleştirir. Ona göre; “(…) Müslüman süsleme sanatlarındaki o 

girift ve tenazurlu6 şekiller –arabeskler- gibi her tarafı birbirine cevap veren kapalı bir alemdi. 

Bu kapalı aleme, her kelime kendi hususi manaları ve çağrışımları ile gelir, ancak bilmece 

6 Tenazurlu: Birbirine karşı olmak, simetri hali 
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çözüldüğü zaman gizliden gizliye kurmuş olduğu bu kıyaslarla ve oyunun araya koyduğu 

psikolojik mesafeden söylemek istediğini söyler, yahut çok defa ima ederdi. Eski şiir, asırlar 

boyunca zevkin seçtiği nadir örnekleriyle değil, bütünüyle göz önünde tutulursa, daima bir 

‘kendinin dışında’ konuşma, hatta kendi dışında yaşama ameliyesi gibi görünür. Pek az 

edebiyatta konuşan benliğin bu cinsten ve bu kadar ısrarla kendisini inkarına rastlanılır”. 

Tanpınar, eski edebiyatın güzel yanının halk ağzında konuşulan Türkçe’den beslenmesi 

olduğunu söyler. 

“Eski nesrin çok defa lüzumsuz bir yığın sanat veya şakada kalmasının ve tarih gibi 

çok zengin bir müşahede7 kaynağına dayanan taraflarında bile genişleyememesinin hakiki 

sebebi kültürün insana ayırdığı sahanın darlığıdır. (…) Halbuki Türkçe, tarihe Orhon 

Abideleri gibi hakikaten olgun bir nesir eseriyle girmişti. Daha o devirde bile her şeyden 

evvel bir nesir dili gibi görünür. (…) Fakat nesir ancak bir vasıtadır. Ve yalnız insanda ve 

insanla beraber yürür. Bu itibarla Türk nesrinin macerasını anlamak için tarihi çerçeve içinde 

Türk insanını mütalaa8 etmek gerekir”. 

“Çizginin, resmin, heykeltraşinin yani rengin ve hacmin tecrübesinden geçmemiş, reel 

müşahedesinin nizamını ve nisbet fikrini bunlarda denememiş ve tecrit terbiyesini almamış bir 

edebiyatta; ve bilhassa nesirde, elbette ki eşya ve dış dünya ile temas çok sathi9 kalacaktı. 

Yahya Kemal, nesir ve resim bulunsaydı kültürümüz başka şekil alırdı, der ki, çok yerinde bir 

mütalaadır”. 

7 Müşahade: Görme, gözlem 
8 Mütalaa: Bir konu üzerinde ayrıntılı düşünme 
9 Sathi: Yüzeysel 
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Ahmet Hamdi Tanpınar; “Türkçede nesrin teşekkülü10 için insanın ve cemiyet 

müesseselerinin değişmesi, tahsil sisteminin Türkçeye dönmesi lazımdı. İşte Tanzimat bunu 

yaptı” demektedir. 

2. GARPLILAŞMA HAREKETİNE UMUMİ BİR BAKIŞ 

2.1. Başlangıçtan 1789’a Kadar 

Ahmet Hamdi Tanpınar; eserinde, batıda gerçekleşen Rönesans hareketinin ve 

getirdiği imkânların, Osmanlı Devleti’ne çok fazla yansımadığını söylemektedir: 

“Garp dünyasını altüst eden Rönesans hareketi ve onun hayata getirdiği imkanlar, 

tamamıyla meçhulümüz kalmış ve aradaki medeniyet farkına rağmen sızabilen bazı bilgi ve 

keşifler de, memleket içindeki hayata ve ilmi faaliyete yeni bir şey ilave etmemişlerdi”. 

Ancak, Tanpınar’a göre Osmanlı’ya her şeyden habersiz düşünmek de doğru değildir. 

Matbaanın icadından hemen sonra Osmanlı’ya geldiğini söyleyen Tanpınar, “Devrin 

haddizatında büyük bir mana taşıyan hadisesi, Yirmisekiz Çelebi’nin oğlu Said Mehmed 

Efendi’nin –bilahare paşa- İbrahim Müteferrika ile açtıkları matbaadır” demektedir. 

Tanpınar, matbaada ilk basılan eserler temel alındığında XVIII. asrın ilk yarısının 

uyanma devri olarak nitelendirilmesi gerektiğini söyler: 

“Bu uyanışın en mühim amili İbrahim Paşa’nın, daha sonra Mahmud I’in ve bilhassa 

asıl matbaacılığın kurucusu olan Said Galib Paşa’nın [Mehmed Said Paşa] himayelerine 

mazhar olan İbrahim Müteferrika’dır. Tab’ ettiği Cihannüma’ya yaptığı zeyillerde11 bize 

modern astronominin unsurlarını getiren, Copernic ve Descartes sistemlerinden bahseden 

İbrahim Müteferrika, ayrıca Füyuzat-ı Mıknatısiye adlı bir eserle de mıknatıstan bahseder. 

10 Teşekkül: Kurma, örgüt 
11 Zeyil: Ek, bir yazıya ek olarak katılan parça 
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İbrahim Müteferrika bu zeyillerinde Edmond Pourchot adlı Dekartçı bir profesörün eserinden 

serbestçe tercüme suretiyle istifade etmiştir”. 

Ahmet Hamdi Tanpınar, İbrahim Müteferrika’nın ilk defa Risale-i İslamiye isimli 

eseriyle dikkatleri çektiğini söylemektedir. Ancak Müteferrika kendisini daha çok coğrafyacı 

olarak görmektedir. “Bastığı kitaplar arasında coğrafi eserlere verdiği ehemmiyetten  maada, 

devri için mükemmel haritalar da vücuda getirmişti”. 

Müteferrika devlet adamlarına matbaanın önemini anlatmak için Vesiletü’t-tıbaa isimli 

bir eser yazmıştır. Sadrazama sunduğu bu risalede, yangınlar ve isyanlardaki yağmalar 

sebebiyle birçok yazma eserlerin mahvolduğundan, hattatların yanlış yazmaları yüzünden 

yazma eserlerin hatalarla dolu olduğundan, basıma izin verilirse kitapların okunaklı ve hatasız 

olup basma ve sonuna fihristler konularak okuyanlara kolaylık sağlanacağından, kitapların 

ucuzlayarak herkes tarafından alınabileceğinden, basma eserler sayesinde Osmanlı Devleti'nin 

İslamlara hizmet edeceğinden, Avrupalıların bastıkları Arapça, Farsça ve Türkçe kitapların 

yanlışlarla dolu olduğundan İslam aleminin ihtiyacı olduğu kitapların basılmasının devletin 

şan ve şerefini arttıracağından bahsetti12.   

Rönesansla birlikte gelen sanayi, ticaret ve ordu alanındaki değişiklikler arasından 

yalnızca ordu üzerinde durulduğunu belirten Tanpınar, bunu tabii görür. Ona göre; “Mensup 

olduğu medeniyet, eczası birbirine bağlı ve birbirini tamamlayan bir terkip13 halinde yaşarken 

asrın istediği tarzda bir düzeni temin için bütün bir cemiyet sistemini değiştirmek elbette ki 

kimsenin aklına gelmezdi. Kaldı ki ilk bakışta buna lüzum da yoktu. Devlet müesseselerinde 

görülen çöküntüye rağmen cemiyet hala kuvvetli ve sağlam ve harice karşı hakiki bir 

12 (http://www.aysetulun.com/t/01/sub.jsp?p=12572) 
13 Terkip: Birleşim, birleştirme 
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mücadele şevkinde idi. (…) O, tarihini tek başına yapmış ve öyle yaşıyordu. Bu itibarla 

XVIII. asra kadar garba bakışımızda mühim bir değişiklik görülmemesi gayet tabiidir”.  

III. Mustafa devrine gelindiğinde ise (1757-1773) yenileşme hareketleri artar. 

“Filhakika o vakte kadar sadece bazı dağınık teşebbüslerden ibaret kalan ordunun garp 

nizamına göre ıslahı fikri, bu devrinden sonra devamlı ve esaslı bir mesele halini alır” 

2.2. İkinci Safha: 1789-1807 

Ahmet Hamdi Tanpınar bu dönemi garba doğru gidişimizin ikinci safhası olarak 

nitelendirmektedir (s.68). 

Avrupa’da daimi sefirliklerin kurulduğu, başta Londra olmak üzere Viyana, Berlin ve 

Paris’e sefirlerin gönderildiği, yabancı dillerin öğrenildiği bu dönemde, Avrupa’ya gidenler 

tarafından hükümdarlara verilmek üzere birçok layiha14 veya sefaretname yazılmıştır. 

Bu dönemde ayrıca bir Türk tarafından yabancı dilde yazılmış ilk eserler doğmuştur. 

Mahmud Raif Efendi’nin yazdığı Tableau des nouveaux reglements del’Empire Ottoman ve 

Seyyid Mustafa Efendi’nin yazdığı Diatribe de l’ingenieur sur l’etat actuel de l’art militaire, 

du genie et des sciences a Constantinople isimli kitaplar, vatanın dışına hitap eden ilk 

propaganda kitapları olmuşlardır. 

Bu dönemdeki yenilikler yalnızca saray ve etrafında kalmıyordu. Tanpınar’a göre; 

çözülüş halinde bulunan imparatorluğun dört tarafı ecnebi nüfuz ve cereyanlarına açıktı. 

İstanbul’da birbiri ardınca akdedilen ittifaklar yüzünden, öteden beri şehrin bir köşesinde 

kapalı olarak mevcut olan Avrupalı hayat biraz daha açıldı. Başta padişah olmak üzere devlet 

adamları sık sık yabancılarla temas halinde oldu. 

14 Layiha: Herhangi bir konuda bir görüş ve düşünceyi bildiren yazı 
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“Ayrıca bu devirde İstanbul’da yaşayan ve sadece gelip geçen birçok sanatkar ve 

seyyahın eserleri de vardır. Yukarı tabakanın gösterdiği alaka sayesinde kadrosu serbestleşen 

ecnebi hayatı yavaş yavaş halkımızın arasında bazı yabancı modaların sızmasına yol açacaktı. 

Bilhassa XVII. Asırdan itibaren gözünü dışarıya çevirmiş olan ve çocuklarını Viyana, Padu 

veya Venedik’te tahsil ettirmeye başlayan azınlık tebaanın müreffeh kısmı arasında, Avrupa 

muaşeret şekilleri rağbet kazanır. Aynı zamanda yabancı dil öğrenmek isteyen Türk 

gençlerinin sayısı da bu dönemde artıyordu. 

Bu tür yeniliklerin olurken, Tanpınar’a göre madalyonun bir de ters yüzü vardı. 

“Hükümdarın (III. Selim) mütereddit, telaşlı, kat’i darbeyi vurmakta geciken mizacı, 

etrafındakilerin aşırı şımarıklığı memlekette taassuba ve demagojiye büyük fırsatlar vermişti. 

Halk, sık sık değişen dış politikanın akisleri ve birbiri peşinden gelen muharebeler yüzünden 

yorgundu”. 

Ortada büyük bir mali buhran vardı. İmparatorlukta yaşanan sıkıntılar her ne kadar III. 

Selim’den öncesine dayansa da, Tanpınar’a göre III. Selim sanatkar mizaçlı olmasından 

dolayı, hareketten ziyade hareketin hülyasından hoşlanıyordu. 

2.3. 19. Asırda Garplılaşma Hareketi: 1826-1839 

Tanpınar’a göre, XVIII. asırda yenileşme hareketleri toplum bünyesinde herhangi 

esaslı bir değişmeyi hedef almaktan ziyade bazı ihtiyaçlar doğrultusundaki teşebbüslerden 

ibaretti. XIX. asıra gelindiğinde ise yenilikler daha çabuk olmaya ve hayatın her safhasına 

yayılmaya başladı. Artık yalnızca ordu temelli bir değişiklik ve yenilik değil, belki bütün 

hayatın, cemiyetin bünyesi ve manevi insanı vücuda getiren kıymetler manzumesinin, 

hepsinin birden değişmesi söz konusuydu. 
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Yabancılardan öğrenilen şeylerin tatbikinin yapıldığı bu dönemde, Harbiye Mektebi 

açıldı. “Bu üç mektep, daha evvel açılıp bu devirde ıslah edilen Mühendishane ve 1839’da 

kat’i şeklini alan Mekteb-i Tıbbiye ile beraber, memlekete muhtaç olduğu müspet Avrupa 

bilgisini taşıyacaktı. Bu üç mektep, arkalarında seneden seneye teşekkül eden kütüphaneleri 

ile, bizzat mevcudiyetlerinin doğurduğu zaruretler ve ihtiyaçlar ile, dünyamızın değişmesine 

hizmet etmekteydi”. 

Avrupa usulüyle giydirilen ordunun ihtiyaçlarını karşılamak üzere bazı fabrikaların 

yapıldığı, devlet mekanizmasının yeni baştan kurulduğu bu dönemde, 1831 yılında Takvim-

Vekayi ortaya çıkar.  

“Bütün bunlara, bir nevi ilk tedrisat mecburiyeti kanununa benzeyen meşhur fermanın 

neşri, ecnebi memleketlerde daimi sefirler bulundurulmaya kat’iyetle devam edilmesi, mahdut 

bir sahaya inhisar etse bile ilk defa nüfus sayımı yapılması, muntazam posta teşkilatına 

başlanması, pasaport usulünün ihdası, ilk buharlı vapurun devletçe satın alınması gibi mühim 

başlangıçlar ilave edilmelidir. Bu saydığımız şeyler arasında kıyafetin değişmesi ile devlet 

müesseselerinin Avrupalıca yeniden kurulması bilhassa mühimdi. Bunlar cemiyetin 

manzarasını, yaşayış tarzını değiştiren, taklit tarzında olsa bile yeni bir zihniyetin ve yeni 

modaların hayata girmesi neticesini doğuran hareketlerdi. Böylece o zamana kadar çok dar bir 

sahada yapılması düşünülmüş düzenleme iş ibirden bire cemiyetin hayatında geniş bir 

değişiklik haline girer. Tüm bu gelişmelerin yanında halkın hoşlanmadığı şeyler de olmuyor 

değildi. Yapılan yenilikleri Hristiyanlık alemi karşısında teslimiyet gibi görenler de vardı. Bu 

nedenle ordu inkılabının ilk döneminde yabancı kadrodan istifade edilmemişti. Kamusal 

hayatta şiddetli bir dindarlık hissi başlamıştı. Hükümet de halkın takdirini kazanmak için bu 

hissi körüklemeye devam ediyordu. Dini meselelere dair emirnameler, hatlar, fermanlar, 

tembihler, yenilik için çıkarılanlardan az değildi. 
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İlerleyen dönemde memleket içinde yabancı müdahalesi giderek arttı. 1830’dan sonra 

harp tazminatı meselesi için Rusya’ya gönderilen Halil Paşa, İstanbul’a döner dönmez, 

“Devlet-i Aliyye’nin yaşaması için garbı taklit etmekten başka çaresi” olmadığını açıkça 

söylemişti. 

3. XIX. ASIRDA TÜRK EDEBİYATI 

Tanpınar bu bölüme divan şiiri ve halk şiirinin değişimini anlatarak başlar. Burada altı 

çizilmesi gereken husus, Tanpınar’ın bu devri ferdin doğuşu olarak ilan etmesidir. Ona göre 

zorladığı bütün kapıları kendisine kapalı bulan, yavaş yavaş kendi içinde değişmenin 

imkanlarını aramaktadır. İran veya diğer Müslüman masalların kahramanlarından sıyrılıp, 

başkalarına benzemeyen çizgilerle, kendi üslubu oluşmaktadır. 

Şiirin yanı sıra nesirde olan değişikliği de anlatan Tanpınar, Türk nesrindeki 

değişikliğin resmi dilde ve onun bir kolu gibi gözüken gazete dilinde başladığını söyler. 

Islahatın halk tarafından desteklenmeye ihtiyacı olduğunu bilen hükümet beyannameleri ve 

fermanlarında ayıklanmış, kolay anlaşılır bir yazı tarzına sahip olmanın ihtiyacını 

hissediyordu. “Bu devirde Babıali memuriyetlerinde yapılan terfilerde, hemen daima, sade, 

etraflı, açık bir ifade tarzı meziyet olarak aranıyordu”. 

1832 yılında Babıali’de Tercüme Odası’nın kurulması ile dil meselesi önemli bir 

döneme girmiş bulundu. Memurlarının tümü yabancı dil biliyordu ve yeni yetişen gençlere de 

Fransızca öğretiliyordu. İlk devirde Fransızcanın Türkçeye herhangi bir etkisi gözükmezken, 

devrin sonuna doğru batı siyasetinin bazı tabir ve kelimeleri kullanılmaya başlanıyordu. Bu 

devirde devlet adamlarının padişahın hediye ettiği merasim kılıçlarını Takvim-i Vekayi’nin 

“epe”15 şeklinde kaydetmesi, bunun bir örneğidir. 

15 Epee (fr): Merasim kılıcı 
                                                           



12 

 

II. Mahmut döneminde batı dillerinden Türkçeye çevrilen eserler, daha çok askerliğe 

ait talimatnameler ve öğretici eserlerle tıp ve matematik kitaplarıdır. Aynı zamanda 

Müslüman doğu dillerinden pek çok eser de Türkçeye çevrilir. “Bizden evvel birçok 

muharrirlerin ehemmiyeti üzerinde durmuş oldukları bu tercümelerle, hakiki Türkçeye doğru 

en umulmadık bir zamanda büyük bir adım atılmış olur”.  

Ahmet Hamdi Tanpınar, bu döneme ilişkin Sadık Rifat Paşa’nın “Avrupa Ahvaline 

Dair Risale” isimli yazısıyla Avrupa’ya bakışın değişmesini anlatır. Viyana’da gördüklerini 

anlatan Sadık Rifat Paşa, “cemiyet hayatının görünüşleri altında, bu hayata şuur ve istikamet 

veren, ondaki canlılığın mana ve hüviyetini yapan sırrı ve hatta sistemi arayan uyanık fikirli 

bir devlet adamıdır”. Paşa’nın insanı esas alan bir sistem gördüğünü belirten Tanpınar, aynı 

zamanda “hürriyet” kelimesi üzerinde vurgu yaptığını söyler.  

Sadık Rifat Paya’nın dışında Mustafa Sami Efendi’nin Takvim-i Vekayi’de yazdığı 

“Avrupa Risalesi” de başka bir önektir. “Sami Efendi daha umumi şekilde Avrupa’dan 

bahsetmekle beraber, gördüklerini ve düşündüklerini onlardan pek değişik olarak vermez. 

Hatta yazısının birçok yerlerinde Yirmisekiz Mehmed Çelebi’yi hatırladığı bile olur. Bununla 

beraber arada mühim bir fark vardır. Sami Efendi, risalesini halk için ve memlekete bir iyilik 

yapmak kasdıyla yazdığını açıkça söyler”. Sami Efendi aynı zamanda matbaanın öneminden 

ve okuyup yazmanın milli iktisat konusundaki oynadığı rolden de bahseder. 

4. TANZİMAT SENELERİ 

4.1. 1839’dan 1860’a Kadar 

II. Mahmut’un 1839 tarihindeki ölümü üzerine tahta çıkan Abdülmecid Han Gülhane 

Hattı’nı ilan etmiştir ve toplumsal yaşamda böylelikle yeni bir devir başlamıştır. Tanpınar, 

Takvim-i Vekayi’nin 6 Nisan 1838 tarihli nüshasında “Tanzimat-a hayriyye (Hayırlı 
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düzenlemeler)” tabirine rastlandığını belirtir. Hükümdarın kendi hak ve yetkilerini 

sınırlandırdığı ve devletle birey arasındaki karşılıklı yükümlülüklerin mahiyetini değiştiren 

ferman ile Tanpınar, devletin batıya kendisini açtığını söyler.  

II. Mahmut döneminde Avrupalılaşmaya başlayan saraydaki yenilikler yavaş yavaş 

halkın arasına sokulur. “Yazın Tarabya’da, Büyükdere’de görülen ecnebi kıyafet ve adetlerini 

Müslüman halk, artık sık sık gidip gelmeye başladığı Beyoğlu’nda kışın daha yakından görür. 

Garp hayatının unsurları taklit ve moda sayesinde gündelik hayatımıza girerler. Beyoğlu’nda 

umuma açılmış Avrupakari müesseseler, terziler, manifatura tüccarları, tuvalet eşyası ve 

mobilya satan dükkanlar, bilhassa Kırım Harbi’nden sonra Müslüman halkın daha sık 

uğradığı yerler olur”. 

Devrin gazetelerinde ilanlar görülmeye başlanır. İlanlarda Avrupa’dan gelen modalara 

yer verilir. “Bugün Büyükdere’de kotra yarışı yapılıyor, ertesi günü İngiliz usulü mobilya 

satılıyor, daha bir başka seferinde, ecnebi bir kadının ‘Piyano denen ve bizim anuna benzeyen 

bir çalgıyı’ istenirse ‘haremlerde’ öğreteceği ilan ediliyordu”. 

Dönemin padişahı Abdülmecid de bu anlamda yeniliklere açıktı. “Az çok Fransızca 

okuyup söyleyen, piyano çalan, tiyatroyu ve garp musikisini seven, Fransızca resimli 

gazetelerden hoşlanan genç Abdülmecid her gün bir yeniliğin peşinde idi” diyen Tanpınar, 

padişahın özel hayatında alafranga bir yaşayış tarzı tercih ettiğini belirtiyordu.  

Bu dönemde Tanzimat, saray ve devlet büyüklerinin konağından yalıya ve köşke 

geçiyordu. Avrupa ile ticaretin artması, Kırım Muharebesi yüzünden yabancıların İstanbul’a 

gelmesiyle işler çoğalıyor, emlak pahalanıyor, kazanç artıyordu. Saray civarında Cevdet 

Paşa’nın tabiriyle sun-i bir refah görülüyordu. 
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Tanpınar, bu dönemi anlatırken, yapılan değişikliklerin eskinin üzerine vurulmuş bir 

cila gibi dışta durduğunu söyler. Ona göre, bu tür yenilikler bir çöküşün ortasında geldiği için 

hiçbir şeyi besleyemez durumdadır. Büyük devirlerin hususiyetini veren, o bütün hayatı 

kucaklayan yaratıcılıktan eser yoktur. 

İsraf, mali sistemin değişmesi gibi sebeplerden dolayı Türk maliyesinin perişan bir 

vaziyette olduğunu söyleyen Tanpınar, refah seviyesi yüksek birkaç zümreye mahsus 

hayatların ortaya çıktığını, bunların en batılı görüneninin bile daha çok yerli olduğunu 

vurguluyor.  

Bu dönemde yabancı dil bilen gençlere ihtiyacın artması nedeniyle kurulan Tercüme 

Odası bir okul vazifesi görür. Ali, Fuad, Safvet Paşalar burada yeni yetişenlere yabancı dil 

öğretmenin yanında, yavaş yavaş yeni bir dünya görüşünün, yeni bir siyasi idealin geliştiği 

çok ileri bir çevreyi temsil ederler. Abdülaziz devrinde hızlanan fikir hayatının başında bu 

kalemin büyük hissi vardır. 

Bir süre sonra Babıali Tercüme Odası’nın yanında, Mabeyn Kalemi, Tophane Kalemi, 

Gümrük Kalemi gibi yerler açılır. II. Mahmut döneminde yurtdışına gönderilen öğrenciler 

yavaş yavaş dönmeye başlar ve bulundukları yerlerdeki gençleri yabancı dillere ve batı 

bilimine yönlendirirler. Tıbbiye’de dersler uzun zaman boyunca Fransızca okundu.  

Bu dönemde aynı zamanda yabancı dildeki gazete ve kitaplar yavaş yavaş ülkeye 

girmeye başladı. Ceride-i Havadis’te Dubois isimli Fransız bir kadının eserinin satıldığına yer 

verilmekteydi. Tüm bu gelişmelerle yeni yetişen gençler, XVIII. asır yazarlarının pek 

çoğunun eserlerini orijinalinden okuyor, yabancı ve özellikle Fransız gazetelerinden siyasi 

olayları takip ederek, kendi memleketlerinde olanlardan çok farklı bakış açılarını 

görebiliyorlardı. 
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Ahmet Hamdi Tanpınar, “Yeniliğin memleket içinde yerleşmesinde ve gelişmesinde 

amil olan şeyler arasında yeni yeni filiz süren gazeteciliği de saymak lazım gelir” demektedir. 

Takvim-i Vekayi’den sonra çıkarılan gazete, İngiliz Churcill tarafından çıkarılan 

Ceride-i Havadis’tir. Tanpınar, devlet eliyle çıkarılan Takvim-i Vekayi’nin beyanname, 

Osmanlı yönetimi gibi resmi hayata ait yayınlardan ibaret olduğun, ara sıra ilgi çekici bazı 

dünya haberleri verdiğini söylemektedir. “Her resmi gazete gibi bazı meselelerde bugün 

mühim bir vesika kıymetini haiz olan bu gazetenin ufku kendiliğinden dardı” demektedir 

(s.153).1826-1839 yıllarına oranla daha müsait bir havada çıkan Ceride-i Havadis’in ise, ilim, 

ahlak ve hatta edebiyat üzerinde makaleler yayınladığını belirten Tanpınar, 1842 senesinde 

memlekette başlayan tiyatro hayatının etkisiyle bazı piyeslerin gazetede yayınlandığını söyler. 

“63. nüshasında (1841) çıkan ‘Tiyatro’ makalesi, bu sanat şubesinin, doğuşundan başlayarak, 

trajedi, komedi, vodvil, pandomim, opera, balet gibi muhtelif nevileri hakkında malumat verir 

ki, bizde bu mevzua dair ilk yazı olduğu muhakkaktır. Bundan üç nüsha evvel de Londra’daki 

bir tiyatro binasının tarifi vardır”. 

Tanpınar, gazetede bir avcı hikayesine, Çince bir şiir tercümesine, hikayeleştirilmiş 

romanlara, Avrupa gazetelerinden alınmış gündelik garip olaylara yer verildiğini söyler. 23. 

sayısında ise vatan sevgisi hakkında yazılmış bir makalenin bulunduğunu belirterek, Türk 

okuyucusunun dünya hareketlerine ilgi ve merakının biraz da Ceride-i Havadis ile uyandığını 

söyleyerek, gazetenin önemine dikkat çeker.  

Ceride-i Havadis’in ilk sayılarından itibaren Türk yazarlarla doldurulduğunu söyleyen 

Tanpınar, Ali Bey ve Hafız Müşfik’in Babıali’de kullandıkları üslubu gazeteye aktardıklarını 

belirtir. Tanpınar’a göre, Ceride-i Havadis’in rolü, yukarıda sayılanların dışında vatan 

mefhumunu korumak ve sade bir Türkçeyi okurlara iletmektir.  
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Tanpınar, bu ilk yıllarda iktidarda bulunanların matbuatın kuvvetinden yararlanmayı 

ciddi bir şekilde düşünmediğini söyler. Ona göre, gazete yalnızca dışarıya karşı kullanılacak 

bir silahtı. 

Bu nedenle de daha çok yabancı dille ve çoğu yabancılar tarafından çıkarılan gazeteler 

bulunuyordu. Bunun yanında memlekete dışarıdan gelen gazeteler için bazı tedbirler alındığı, 

halkı tahrik edici içerikte görülen haber ve yazıların bulunduğu gazeteler sansür ediliyordu. 

Tanpınar’a göre; 1839-1856 yılları arasındaki yeniliklerden önemli olanlardan biri de 

tiyatrodur. Türkiye’deki yabancı oyuncular tarafından yabancı dilde verilen bu temsillerin 

Ceride-i Havadis sayfalarında sıklıkla yer aldığını belirtir. 1840 tarihli Ceride-i Havadis’in 26. 

sayısında Mekteb-i Tıbbiye karşısında Bosco adlı bir Sardunyalının bir tiyatro açtığı haberi 

yer almaktadır. Oyunlar yabancı dilde oynandığı, bunlar Türkçeye çevrilerek gazete 

sayfalarındaki yerini alır. 

1844 yılından itibaren yerli piyes yazılmaya başlanırken, Şinasi’nin Tercüman-i 

Ahval’de (1860) yayınladığı Şair Evlenmesi ile Türkçede ilk piyes yazılmış olur. 

4.2. 1856-1876 Yılları 

Islahat Fermanı’nın ardından ortaya çıkan, Medeniyetçilik, Osmanlıcılık, İslamcılık 

gibi akımlar gazetelerde de kendisine yer bulmaya başlamıştır. 1861 yılında Türkler arasında 

gelişen gazetecilik, dönem problemlerini halka çabukça yaymış ve memlekette hiçbir devirde 

görülmemiş bir fikir gerginliği başlamıştır. 

Tanpınar, gazetenin bu dönemde hayatı idare eden etkenler arasına girdiğini söyler. 

“Bu yeni unsur sayesinde dış dünya ile temas büsbütün başka bir safhaya girer. Islahat ve 

Tanzimat sadece bir devlet programı olmaktan çıkar. Yeni bir nesil, 1826-1840 arasında 

doğanların nesli, mesellerin üzerinde o zamana kadar görülmemiş bir şekilde durmaya başlar 
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ve onları gazete vasıtasıyla halkın arasında, ‘agora’ya taşır. Bu suretle az zaman içinde ortaya, 

hadiseleri daha yakından ve daha anlayışlı bir şekilde takip eden bir ‘efkar-ı umumiye’ çıkar”. 

Batının etkisi altında ilk defa siyasi bir ideal etrafında toplanıldığını söyleyen 

Tanpınar, bunu bir ufuk değiştirmesi olarak görür. Bu tür biri bilinçlenmenin devlet ve halk 

arasında gerginliğe yol açtığını söyleyen Tanpınar; “Tanzimat, mektepleriyle, kalemleriyle, 

gazeteleriyle yetiştirdiği nesle karşı tedbirler almaya mecbur olur. İleri hamle, çoğu küçük 

veya büyük memur aristokrasisinden yetişmiş gençlerin eline geçer ve o zamana kadar 

yenileşme hareketinde önde giden devlet, kendi tesirlerinin içinde dahi bir muvazene16 ve 

hatta muhafaza unsuru olmak durumuna düşer, yani uyandırmaya çalıştığı fikrin hızını 

kesmek zorunda kalır. Rollerin bu suretle değişmesinin aşikar bir manası vardır: Devletin 

iradesiyle dıştan ve yukarıdan gelen bir düzenleme hareketi, içe intikal etmiş ve bir ihtilal 

mahiyetini almıştır. Bu da bir evvelki devrin değişerek devamıdır” demektedir. 

4.3. Yeniliğin Üç Büyük Muharriri 

Ahmet Hamdi Tanpınar, dilimizde batı eserlerinin ilk defa olarak göründüğü 1859 yılı 

ile Yeni Osmanlılar’ın oluşma tarihi olan 1865 senesi arasında fikir ve sanat hayatımızda üç 

kişinin yapıcı rol oynadığını belirtir. Bunlar; Ahmet Cevdet, Mehmed Münif Paşa ve İbrahim 

Şinasi Efendi’dir. 

Ahmet Cevdet, başta Mecelle olmak üzere yeni yapılan kanunların çoğunda katkısı 

olan sağlam bir tarih dili sahiptir.  

Tanpınar’a göre, Münif Paşa gazetecilikte çok önemli bir isimdir. “Gazeteciliği dahi 

bir nevi hocalıktır”. 1861 senesinde Ceride-i Havadis’in baş yazarı olan Münif Paşa, burada 

çalışırken Tercüman-ı Ahval’e rekabet için Ruzname-i Ceride-i Havadis adıyla, gazetenin 

16 Muvazene: Denge 
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günlük yayınına başlamıştır. Başçevirmen olunca, resmi vazifesiyle uyuşmadığı için bu işi 

terk etmiş ve Cemiyet-i İlmiye-i Osmaniye’yi kurarak, onun yayın organı olan Mecmua-i 

Fünun’u çıkarmaya başlamıştır. 

İki sene devam eden yayın, büyük kolera (1865) sebebiyle durur. Bir süre sonra tekrar 

yayınlanmaya başlasa da devam etmez. Münif Paşa’nın 1883’te çıkardığı Mecmua-i Fünun 

ise, daha ilk sayısında Abdülhamid’de yapılan bir ta’riz (övüyor gibi görünerek tersini 

kastetme, dokundurma, sataşma) yüzünden kapatılır. 

Münif Paşa, 1863’e kadar devam eden Ceride-i Havadis yazarlığında ahlaki 

meselelerin üzerinde çok durur. Cemiyet-i İlmiyye-i Osmaniye ile memleketi aydınlatma 

amacını güden Paşa, Mecmua-i Fünun’un ilk sayısında cemiyetin nizamnamesini verir: 

“Te’lif ve tercüme ve ders suretiyle maarifin yayılması”, “ulum ve maarife ve ticaret ve 

sanayie dair” bir mecmua neşri, “dini meseleler ve günlük politikaya temas edilmemesi…” 

olarak yer alır. 

Tanpınar’a göre; Mecmua-i Fünun tam bir mekteptir. Onda sadece muhtelif bilgiler 

değil, onların muhassalası olan muasır ve müspet görüş ve ayrıca ilim ve felsefe dili, onun 

vasıtasıyla münakaşa sahasına girer. Daha başından itibaren tarih, kozmoğrafya, coğrafya, 

jeoloji ve iktisada dair kimisi tefrika, kimisi tek makale yazılar görülür”. 

Tanpınar, mecmuanın beşinci sayısında Münif Efendi tarafından yazılan “Ehemmiyet-i 

Terbiye-i Sıbyan” isimli yazı ile Türkçede modern pedagojiye dair ilk tecrübe yazısının 

çıktığını belirtir. Tanpınar’a göre, bu mecmua o zamanların en faydalı teşebbüsüdür. “Edhem 

Paşa, Cemil Paşa, Reşid Paşazade Halil Bey, Kadri Efendi, Ohannes Efendi gibi Avrupa’da 

tahsil etmiş, yahut İstanbul’da Fransızca öğrenmiş, mevki sahibi gençleri toplayan mecmua, 

Münif Paşa’nın kalemiyle Tasvir’den hiç de aşağı kalmaz” (s.187). Mecmua-i Fünun 1882 
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yılında tekrar çıkarılmaya çalışılsa da “Bir Yıldız Böceği ile Bir Yolcu” fıkrası nedeniyle 

kapatılır. Çünkü o dönemde “Yıldız” kelimesi Abdülhamid ile özdeşleştirilmiştir. Münif Paşa 

konuyla ilgili olarak; “Bunda kasıt aramak alıklıktır” demişse de mecmua kapatılır ve 

nüshaları toplanır17.  

Tanpınar, üç büyük yazar arasında yer verdiği Şinasi’nin de gazetecilikte rolüne vurgu 

yapar. 1860 yılında Agah Efendi ile Tercüman-ı Ahval’i çıkaran Şinasi, yirmi altınca nüshada 

gazeteden ve ortağından ayrılır. 1862’de Tanpınar’a göre fikir hayatımızda çok büyük yeri 

olan Tasvir-i Efkar’ı dokuz ay süren bir hazırlıktan sonra basmaya başlar. “Şinasi bir taraftan 

gazetesini neşrediyor, diğer taraftan da Ceride-i Havadis’in ve Tercüman-ı Ahval’in yaptığı 

gibi, matbaasında bastığı kitaplarla kütüphane kurmaya çalışıyordu. Bunların bir kısmı 

Telemaque tercümesinin ikinci tab’ı ve Koçi Bey Risalesi gibi gazete ile alakalı olmayan 

eserlerdi. Bir kısmı ise, gazetede tefrika edilmiş olanlardı”. 

Tanpınar, Şinasi’nin hükümetle arasının iyi olduğunu söyler. Fuad Paşa ile olan 

dostluğunu göstermek adına, Ceride-i Askeriye’de 1863 yılında bir makale yazdığını, 

yayınlamadan önce paşaya gösterdiğini ve onun isteği doğrultusunda tashih yaptığını söyler. 

“Ancak arşivde bulunan bir padişah emri ile 1863 yılında Meclis-i Maarif’teki 

vazifesinden, gazetesine “mesalih-i devlet aleyhinde muterizane şeyler” yazması bahanesiyle 

azledildiğini, yahut azlinin Babıali’den istendiğini öğreniyoruz” der. 

Tasvir’in o yıl içindeki nüshalarında, vilayet mektuplarından ve devleti ve o devirde 

hakiki bir muharebe gibi işgal eden Karadağ vakası etrafındaki neşriyattan başka hükümet 

icraatıyla fazla alakalı yazı olmadığını söyleyen Tanpınar, “Şinasi, Sırbistan’daki kalelerde 

bulunan Müslüman ahalinin geriye alınmaları hakkındaki kararı bile olduğu gibi, hiçbir 

17 (http://www.yenimakale.com/osmanli-devletinde-dergicilik.html) 
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mütalaa da bulunmadan neşreder. Onun gazetesinde, üzerinde bilhassa durduğu meseleler, 

Kafkasya’da, Rusların Çerkeslere karşı mücadeleleri, Rus Lehistanı meselesi ve Prusya-

Danimarka harbidir” der. 

Devrin gazetelerinin Abdülaziz Han’ı sürekli methettiklerini ama Şinasi’nin bunu 

yapmamasının azledilmesine sebep olabileceği gibi, bazı yazılarında idareye yönelik 

eleştirilerinin de sebep olabileceğini belirtir. 

Tanpınar’a göre Şinasi, Türkçeye dil ve hayal unsuru itibarıyla sade ve şiirle bütün 

alakalarını kesmiş bir cümle getirdi. Tasvir-i Efkar’ın nesriyle, Münif Paşa’nın katipliğini 

yaptığı Ceride-i Havadis’in nesri arasındaki fark, ikincisinde sadeliğin yazıdan ziyade 

konuşmaya gitmesinde ve lisanın nizamsız oluşundadır. Şinasi’nin cümlesi ile dil, kendi 

bünyesine uygun bir tasarrufun eline geçer; ayrıca karışık ve öteden beri muharririn fantezine 

tabi olan lügat, kayıt altına alınır. 

Şinasi, dil üzerinde düşünmesi ve yoğunlaşmasının yanında, toplumsal yaşam, insan 

ve insan hakları üzerinde de oldukça yeni düşüncelere sahip bir kişiydi.  

Tanpınar; “Onun Avrupa’daki tahsilinden tam bir sistemle döndüğünü ister istemez 

kabule mecburuz” dedikten sonra bu sistemi “Gazeteci Şinasi”nin yaydığını söyler. Ona göre, 

Şinasi, çıkardığı gazetelerde kasidelerinde olduğu kadar cesur olmasa da, Tercüman-ı Ahval 

ve Tasvir’in memleketin siyasi gelişiminde önemli bir rol oynadığının altını çizmek 

gerektiğini belirtir. 

Abdülhak Hamid’in, gençliğinde Tasvir’de okuduğu bir tercümenin kendisinde yaptığı 

etkiden bahsettiğini söyleyen Tanpınar, Şinasi’ye göre gazetenin, öncelikle bir kamu hukuku 

meselesi olduğunu belirtir. Tanpınar’a göre; Şinasi’nin gazeteciliği ile gazete yalnızca halk 
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için değil, halkın ifade aracı şekline dönüşüyor ve yazar devlet tarafından halk tarafından 

geçiş yapıyordu.  

“Tercüman-ı Ahval’de Şinasi evvela kendi Şair Evlenmesi’ni, sonra da Kostaki 

Efendi’nin Heyet-i Sabıka-i Kostantaniye’sini (Rumcadan tercüme) tefrika eder, gazeteyi 

tutturmak için heyecanlı mahalli vakalar koymak -8. numarada Yorgancı Mehmed’in hikayesi 

başlar ve iki nüsha sürer-, okuyuculara bazı riyazi meselelerin hallini veya kendi beyitlerinin 

tanzir edilmesini teklif etmek gibi çarelere başvurur. Ayrıca fizik ve kimya makaleleri 

neşreder. Bazı istidatlı gençler de bu makaleler dolayısıyla manzum bilmeceler tertip 

ediyorlardı”. 

Beşinci sayıda Fransa’nın İtalya siyasetini konu edinen yabancı bir gazeteden alınan 

bir yazının olduğunu söyleyen Tanpınar, uluslararası meselelerin de gazete sayfalarında yer 

bulmaya başladığını belirtir. 

26. sayıda Şinasi’nin ayrılmasının ardından, Agah Efendi tek başına kalır. Tanpınar’a 

göre bundan sona gazete; “hükümdarı fırsat düştükçe öven, dil meselelerinde tamamıyla 

kayıtsız olan, şöyle böyle bir havadis gazetesi olur”. 

Tanpınar, Şinasi’nin asıl çalışma alanının Tasvir-i Efkar olduğun söyler. Gazete, halka 

kendi menfaatlerini düşünmeyi, meseleler üzerinde durmayı öğretme amacını taşıyordu. 

Tanpınar; “Gazete, daha ilk nüshasında öbürlerinden ayrı, güzel ve muntazamdır” der.  

Tanpınar, gazetecilikteki sayfa düzenlemesinin de Şinasi ile başladığını söyler. 

Türkçede hakiki makale ve muhasebe de Şinasi ile başlar. “Şinasi, gazetesinin bir nevi mektep 

yapmak istediği için muntazam şekilde kitap tefrika ediyordu. Gazetede, yalnız bu tefrikalar 

onun tashihinden geçmiyor, imzalarını taşıdığı muharirlerin mesuliyetleriyle çıkıyordu”. 

4.4. Şinasi’den Sonra Yeni Osmanlılar Cemiyeti 
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1856’dan sonra siyaset ve fikir hayatını altüst eden ve mücadelesinde, Tanzimat’ın 

getirdiği prensipleri halka doğru genişleten, bu suretle devlet eliyle yapılmış bir ıslahat 

hareketini, ona karşı girişilmiş içtimai bir mücadele şekline sokan bir harekete tesadüf edilir. 

Bu, Yeni Osmanlılar Cemiyeti adıyla tanıdığımız siyasi teşekkülün meydana çıkmasıdır. 

Tanpınar; 1826-1840 arasında doğanların batı fikirlerine daha açık olduğunu 

söylemektedir. Fransız yazarlarını okuyan, hayata yeni prensiplerin arkasından bakan, 

matbuatın düşüncelere yaptığı etkiyi daha iyi hisseden bu neslin Tasvir-i Efkar ve Mecmua-i 

Fünun’da değinilen ciddi meseleleri okuyarak yenilik fikirlerini benimsediklerini belirtir. 

Gerek yabancı gazetelerin, gerekse yabancı dille çıkan, Rum, Ermeni harfleriyle ya da Türkçe 

olarak basılan Anadolu gibi gazetelerin uyandırma hareketine yardım ettiklerini söyler ve 

Yeni Osmanlılar Cemiyeti’nin bu hava içinde oluştuğunu belirtir. 

1864-1867 seneleri Türk matbuatının gelişme seneleridir. Bütün memleket meseleleri 

üzerinde durulur. Bu mücadelenin ilk safında Filip Efendi adında bir zatın imtiyazını aldığı 

Muhbir gazetesi, yani Ziya Paşa ile Suavi Efendi gelir. Girit, Şart Meselesi, mali buhran 

üzerine yazdığı makalelerle Tasvir-i Efkar, ona iştirak eder.  

Muhbir gazetesinde, Girit ve Belgrad meseleleriyle, ecnebi borçları hakkında çıkan 

makalelerden başka, doğrudan doğruya meşrutiyet idaresini isteyen bir yazı da vardır. Her iki 

gazete Mustafa Fazıl Paşa’nın Belçika’da çıkan ve Şark meselesinde Rus donanmasına alet 

olduğu söylenen Nord gazetesine verdiği cevabı yayınlarlar. Hatta, Tasvir bu mektuba 

Türkiye’de başlayan vatansever uyanışı öven bir de mülahaza18 ilave eder (s.227).  

18 Mülahaza: Düşünce 
                                                           



23 

 

Fakat, Muhbir’de Ali Suavi tarafından yazılan Mısır Valisi’nin yeni isteklerini içeren 

yazı nedeniyle Muhbir bir ay için kapatılır ve Kararname-i Ali isimli basın özgürlüğünü 

ortadan kaldıran bir sansür düzenlemesi yapılmıştır. 

Muhbir’in tatil olmasının ardından Tasvir-i Efkar’da Filip Efendi’nin itirazımsı bir 

beyannamesi yer alır. Daha sonra ise Suavi ile Tercüman-ı Ahval sahibi Agah Efendi’nin 

Kastamonu’ya sürülmeleri, Namık Kemal’in Saniye rütbesiyle Erzurum vali muavinliğine ve 

Ziya Bey’in de Kıbrıs mutasarrıflığına tayinleri takip ediyor. Tanpınar, böylece Tanzimat’ın 

kendi yetiştirdiği nesle karşı bir duruş sergilediğini söyler. Böylece Yeni Osmanlılar 

Cemiyeti’nin İstanbul’daki faaliyeti sona erer; mülteci muharrirlerin Paris’teki mücadelesi 

başlar. 

İlk hareket, Muhbir’in tekrar Suavi Efendi tarafından Londra’da yayınlanması olur (31 

Ağustos 1867). “Fakat, Yeni Osmanlılar namına Mustafa Fazıl Paşa tarafından tesis edilen bir 

sermaye ile çıkan gazeteyi Suavi daha ilk nüshasında benimser, hatta üzerinde Yeni 

Osmanlılar Cemiyeti’nin mührü bulunmasına rağmen, beyannamesinde ‘Avrupa’da bulunan 

bir cemiyet-i İslamiye tarafından çıkarıldığı’ bile yazmaktan çekinmez ve yine ilk nüshadan 

itibaren, cemiyetin gayeleriyle hiçbir alakası olmayan bir ulemalığa düşer, ayrıca gazetenin 

gayesini bir nevi maarif hareketi şeklinde göstermekten çekinmez”. 

Bu gibi sebeplerden dolayı ilerleyen zamanlarda Namık Kemal ve Ziya Bey Muhbir’le 

bir alakaları olmadığını belirten bir ilan vermek zorunda kalmışlardır. Böylece cemiyetin 

çalışmasındaki ilk anlaşmazlık ortaya çıkar.  

29 Haziran 1868 tarihinde ise Hürriyet gazetesinin yayınına başlanır. Hürriyet’in 

imtiyaz  sahibi Ziya Paşa’nın adamlarından olan Kasap Arif isimli bir zattır. Gazete, beşinci 

sayıya kadar Reşad Bey’in imzasıyla çıkar. Beşinci sayıdan sonra ise Namık Kemal’in 
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imzasını taşır. Fakat, asıl yazarları Ziya Paşa ile Namık Kemal’dir. Bu iki dost, 63. sayıya 

kadar birlikte çalışırlar. 63. sayıdan sonra Namık Kemal, Mustafa Fazıl Paşa’nın Ali Paşa ile, 

Hıdiv İsmail Paşa aleyhinde anlaşması ve Ziya Paşa’nın Hıdiv İsmail Paşa’nın tekliflerini 

kabul ederek Ali Paşa aleyhinde mücadeleye devam etmek kararı üzerine birbirinden 

ayrılırlar. Namık Kemal, İstanbul’a dönerken, Ziya Paşa, Hürriyet’i 90. sayısına kadar 

Londra’da tek başına devam ettirir. Suavi’nin teşebbüsüyle açılan bir mahkeme yüzünden 

matbaasını bırakarak Londra’dan kaçmaya mecbur kalınca da, İsviçre’de taş basmayla 100. 

sayıya kadar çıkarır. Bu dönemde gazete Arif Efendi’nin el yazısıyla çıkar. Bu dönemde 

Hürriyet’in yanı sıra, Yeni Osmanlıcılık fikri etrafında Suavi’nin yayınladığı Muhbir, o sona 

erince Paris’te çıkarmaya başladığı Ulum ve 1870 muharebesi üzerine Paris’ten kaçmaya 

mecbur kalınca da Muvakkaten Ulum Müşterilerine adlı gazete-mecmualar bulunmaktadır. 

Aynı zamanda Sağır Ahmed Paşazade Mehmed Bey’in çıkardığı İhtilal gazetesi ile, yine 

Mehmed Bey’in Abdülaziz’e karşı İstanbul’da bir suikast tertip etmekle suçlanan ve sonra 

salıverilen Asaf Hüsnü Paşa’nın Avrupa’ya gelmesiyle İsviçre’de beraber çıkardıkları İnkılap 

gazetesi bulunmaktadır.  

Tanpınar, Hürriyet gazetesinin Ali ve Fuad Paşaların idaresine karşı en zalim 

mücadeleyi devam ettirdiğini söyler. Aynı zamanda gazetenin Tanzimat’ın memleket içinde 

yarattığı ikiliğe dikkat çektiğini ve maliyedeki buhran ve borçlar gibi günün önemli 

konularına değindiğini belirtir. 

Tanpınar, Hürriyet’in kadrosu için şunları söylemektedir: “Her büyük hareket gibi, 

mevcut kadroyu tenkitle işe başlayan genç muharrirler, Tanzimat’ın getirdiği esasların İslam 

dininin ve şeriatın tabii icap ve emirleri olduğunu söylüyorlar, yeniliğin, garpla 

münasebetlerinde muayyen hadlerin ilerisine geçmemesini istiyorlar, fıkıh gibi toplum 

hayatının her ihtiyacına ceva veren, bin iki yüz elli sene işlenmiş büyük bir kaynak dururken, 
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garptan kanun tercümesini gülünç ve lüzumsuz, hatta cemiyette yaratacağı ikilik dolayısıyla 

tehlikeli buluyorlardı. (…) Ayrıca Tanzimat’la başlayan tahsil ikiliğinin de aleyhinde idiler. 

Tanzimat’ın ve Islahat’ın milli ve mahalli bir rönesans olmasını istiyorlar ve bunu dini 

esasların kefaletinde görmeyi temel mesela addediyorlardı”. 

Ali Suavi Efendi’den de bahseden Tanpınar, bir taraftan Şehzade Camii’nde vaazlar 

verdiğini, diğer taraftan ise Filip Efendi’nin Muhbir gazetesinde yazarlık yaptığını belirtir. 

Muhbir’de, Belgrad Kalesi’nin teslimi ve Mısır’ın devlete bağlılığı konularında yazdığı 

eleştirilerin gazete etrafında bir hava yarattığını söyler. 

Suavi’nin değişen bir adam olduğunu söyleyen Tanpınar, 19 Eylül 1876’da Vakit 

gazetesinde yazdığı makale ile hürriyet ve meşrutiyet fikirlerinden vazgeçtiğini söylediğini 

belirtir. 

4.5. Şinasi’den Sonra Nevilerin Gelişmesi 1851-1885 Yılları Arası 

Tanpınar, bu dönemde gazetenin hemen hemen tek başına yeniliği idare ettiğini söyler. 

“Birkaç senenin içinde ve birkaç el değiştirmede (daha ziyade Şinasi ile Namık Kemal 

arasında) ufak tefek hadiseleri nakletmek suretiyle dünya ile bir münasebet kuran, bazı faydalı 

bilgiler veren, okumayı zaman geçirme şekillerinden biri yapan bir vasıta olmaktan çıkar. 

Hakiki manasında kürsü olur. Fikir, onun sayesinde yavaş yavaş yapıcı bir unsur olarak 

hayata girer. O zamana kadar yukarıdan gelen ‘imperatif’lerle idare edilen cemiyetimiz, onun 

sayesinde hayatın hakiki çehresi olan meselelerle karşılaşır. Vatan, millet, insanlık, hürriyet, 

hak, adalet gibi mefhumların etrafında hakiki bir imkan teşekkül eder. Memlekette hatırı 

sayılacak bir efkar-ı umumiye vücuda gelir”. 

Tanpınar’a göre, hiçbir yerde gazete bizdekine benzer bir rol oynamamıştır. Tanpınar, 

başka yerlerde gazetenin, düşüncenin daha geniş surette topluma yayılması için seçtiği 
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hareket sahalarından biri olduğunu, ancak bizde kalabalığın gazetenin etrafında toplandığını, 

okumayı yaydığını söyler. 

Tanpınar, gazetenin bu devirde tefrikalarla kitabı da içine aldığını söyler. Birkaç 

büyük politika adamının dışında bu devirde şöhret kazananların hepsinin gazeteci olduğunu 

söyler. Küçük Said Paşa, Münif Paşa gibi politika adamları gazetecilikle işe başlarlar. Şinasi, 

Ziya Paşa, Namık Kemal, Suavi, Ebüzziya Tevfik, Ahmed Midhat Efendi bu dönemin 

gazetecileridir.  

Said Paşa, Türkçe’nin bu devirde geçirdiği macerayı anlattığı esere Gazeteci Lisansı 

adını verir. Şinasi, III. Selim ve II. Mahmut’tan sonra Tercüman-ı Ahval’in beyannamesi ile 

dil meselesini ortaya atar. Padişah ve gazeteci şair hedefte birleşirler: Halka hitap. Yeni 

Türkçe, gazetenin etrafında kendini bulur. II. Mahmut devrinden beri az çok önem verilen ilk 

tahsili gazete tamamlar. Kitleye okuma zevkini aşılar. 

Gordlevski’nin Tasvir’in bazı nüshalarının 20 bin sattığını söyleyen Tanpınar, bu 

rakamın hakiki bir miting kalabalığı olduğunu belirtir. Bu rakamın 24 bine çıktığı da 

söylenmektedir. Bu mücadele gazetede, halkın gözü önünde olur ve aşağı yukarı galibi halk 

tayin eder. Bu demektir ki, o zamana kadar muayyen ve kapalı bir zümrenin imtiyazı olan 

fikir ve edebiyat umumun malı olmuştur. 

Tanpınar, gazetenin yalnızca halka özel bir yazı dili meydana getirmediğini aynı 

zamanda yeni edebiyatın kurulmasını da sağladığını söyler. Dilimizde tiyatro, tercüme ve 

telifin ilk örneklerinin gazete vasıtasıyla verildiğini belirten Tanpınar, romanın ilk 

örneklerinin de gazetede tanıtıldığını söyler. Aynı zamanda makale, tenkit ve deneme gibi 

yazı türleri de gazetenin bünyesine girer. Makale ile politika ve hayat meseleleri, tenkit ve 
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deneme ile edebiyat ve fikir meseleleri günün olayları olmaya başlar. Böylece toplumun 

düşünce sahası genişler. 

Tanpınar, gazetenin aksiyonun burada bitmediğini, divanı bile parçaladığını, 

Şinasi’den itibaren şiirlerin gazetede yayınlanmaya başladığını söyler. Bu suretle şiirin etki 

alanı değiştiği için kendisinin de değiştiğini belirtir. O zamana kadar şairle, daima tek başına 

yakaladığı okuyucu arasında geçen konuşma, yavaş yavaş onunla kitle arasında bir konuşma 

yahut ona hitap olur. Namık kemal, nasıl makalelerini yazarken kendini bir kalabalık 

karşısında hissederse, “Hürriyet Kasidesi”ni ve benzerlerini yazarken de aynı suretle kendisini 

kalabalığın karşısında duyar.  

Tanpınar, 1873 yılına gelindiğinde gazetenin yerini kitaba bıraktığını söyler. Daha 

önce bulunduğu yeri tiyatro ile paylaşırken, Abdülaziz idaresinin bir kararı, sahneyi de, 

gazeteyi de beraberce yarı felce uğratır. Vatan Yahut Silistre piyesi bir gecede kitap olur. 

Ondan sonra bir müddet yalnız kitap vardır. Vasıtanın değişmesiyle tesirin şekli ve sahası da 

değişir. Efkar-ı umumiye meydanının yerini okuyucunun muhayyilesi19 ve muhakemesi20 alır. 

Tanpınar, gazetenin getirdiği yeni dile karşın, XIX. Asrın ikinci yarısında eski şiirin, 

kendi yolunu takip ettiğini belirtir. Aynı zamanda Avrupa modalarının ve Avrupalılığın bir 

tepkisi olarak cemiyette koyu bir dindarlığın başladığını ve devletin belki de efkar-ı 

umumiyeye bir nevi gizli tavizat olarak, bunu beslediğini söyler. 

İlerleyen dönemlerde edebiyata genç kız ve kadın girdi ve sevginin manası değişmeye 

başladı. Allah ve padişahı karşılayan sevgili, artık insanlar arasına indi. Tanpınar, bunu “yeni 

doğan ferdin kendisini edebiyatta araması” olarak nitelendirmektedir. 

4.5.1.Tiyatro Nev’inin Girmesi ve Gelişmesi 

19 Muhayyile: Hayal gücü 
20 Muhakeme: Yargılama 
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Tanpınar, Osmanlı döneminde hiç tiyatro oynanmadığını söylemenin doğru olmadığını 

söyler. Ancak yabancılar arasında zaman zaman oynanan eserlerin memlekette ve Müslüman 

tabakada pek bir etki bırakmadığından bahseder. Tanpınar, ilk tiyatro kumpanyasının 

Naum’la beraber başladığını kabul eder. 1842 yılında başlayan bu ilk teması bize Ceride-i 

Havadis’in ulaştırdığını vurgular. “Bu gazete havadisinde şimdiki Galatasaray’ın karşısındaki 

–o zamanki Tıbbiye Mektebi- tiyatro binasında oynanan bir piyesin tercümesi ‘Dörtyol 

ağzında kitapçı Dubois’in dükkanında satıldığı’ biliyoruz. Ceride-i Havadis’in 1845 senesi 

koleksiyonunda yine tiyatro havadislerine rastlarız” demektedir. 

Bu devirde İstanbul’a yabancı kumpanyaların geldiğini söyleyen Tanpınar, çoğu 

İtalyanca olan bu piyeslerin Türkçesinin Ceride-i Havadis’te yayınlandığını belirtir. 

4.5.2. Tenkit ve Deneme 

Tanpınar, bu alandaki ilk yazıların Namık Kemal tarafından yazıldığını söyler. “Onun 

daha Avrupa’ya gitmeden evvel Tasvir’de çıkan ‘Edebiyatımız Hakkında Bazı Mülahazalar’ 

makalesi bizde sanat ve fikir sahasında ilk ciddi hatta şümullü teklifleri taşıyan bir yazıdır. 

Fakat Namık Kemal yalnız yol açmakla kalmaz; kendisini yeni neslin üstadı yapan bir yığın 

tenkit eseri ve deneme daha verir” demektedir. 

4.6. Şinasi’den Sonra Namık Kemal 

Namık Kemal’in gazeteyle tanışması, Şinasi vasıtasıyla olur. Tasvir-i Efkar’ın bir 

sayısını satın alan Namık Kemal, “Fikrimi edebiyat arkadaşlarıma anlatamadım, gittim 

gazetesine muin oldum” demiştir. Bundan sonra da gazeteye ilk yazı olarak mahut arslan 

tarafından yaralanmış zenci fıkrasını yazdığını söyler. Bu küçük tercüme fıkranın ilk delalet 

ettiği şey, Namık Kemal’in o tarihte Fransızca’ya yeni başlamış olmasıdır. Bundan bir yıl 

sonra 1862’de Namık Kemal’i dostu Mustafa Refik Bey’in çıkarttığı Mir’at mecmuasında 
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Montesquieu’nün Roma’nın İ’tila ve İzmihlaline Dair adlı eserini tercümeye başladığını 

görürüz. 

Tanpınar’a göre Namık Kemal, gazeteci ve efkar-ı umumiye adamı olarak doğmuştu. 

Her sabah bir gece evvel yazdığını ellerde ve düşüncelerde görmekten hoşlanıyordu. Efkar-ı 

umumiye ona göre uzun hazırlıklarla değil, heyecanla teşekkül ederdi. 

Başta beraber çalışsalar da, ilerleyen zamanlarda Şinasi ile Namık Kemal’in yolları 

ayrılacaktı. Tanpınar, Şinasi’nin gazetenin başında olduğu süre boyunca Namık Kemal’e 

kendisi olma fırsatını vermediğini, Şinasi İstanbul’dan uzaklaşır uzaklaşmaz da kendini özgür 

bilmenin verdiği bir olgunlukla Namık Kemal’in birbiri ardınca meselelere hücum ettiğini 

söylemektedir. 

Lisan-ı Osmaninin Edebiyatı Hakkında Bazı Mülahazatı Şamildir adlı denemesiyle 

Namık Kemal’in Türkçede ilk olarak edebiyat ve dil meselelerini etraflıca ele aldığını 

söyleyen Tanpınar, tıp derslerinin Fransızca okutulmasına karşı olduğu makalesiyle de 

dikkatleri üzerine çektiğini belirtmektedir.  

Paris’teki dönemlerinin ardından, Namık Kemal’in İstanbul’a döndüğü günlerde 

Teodor Kasap, Diyojen isimli mizah gazetesini çıkarmaya başlar. Namık Kemal, Diyojen’e 

bazı fıkralar yazar. 

1871 tarihinde Şinasi’nin ölümünün ardından, Mustafa Fazıl Paşa’nın, Tasvir-i Efkar 

matbaasını vereseden satın alarak Ebüzziya’ya hediye etmesi üzerine ikisi de tekrar 

gazeteciliğe başlamak fırsatını buldular. Ebüzziya, kendisi imtiyaz alamadığı için az müşterili 
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bir mecmua halinde çıkan Hadika’yı iltizam21 usulü ile tutarak gündelik gazete yaptı. Sonra 

da Sirac adlı, imtiyazı kendine ait bir gazete kurdu. 

Daha sonra İbret gazetesi yayınlanmaya başladı. “Zaten kitabet mesleğinden yetişmiş 

olduğumuz gibi elimizden geldiği mertebe vatana bir hizmet etmeyi ve taayyüşümüzü22 dahi 

bu yolda aramayı arzu eylediğimizden ve matbuatı memleketimizce bu maksatları istihsal için 

en büyük vasıta gördüğümüzden bir gazete neşrine karar verdik” yazısıyla çıkan gazete, 

Namık Kemal’in üvey dayısı Mahir Bey, Namık Kemal ve Reşad Bey’in imzalarını içeren, 

iktidara açıktan açığa savaş ilan eden bir yazıyla basıldı.  

Mahmut Nedim Paşa’nın ilk sadrazamlık devrinin hakiki çehresini takındığı bir 

zamanda çıkmaya başlayan İbret, gazetecilik ve edebiyatla geçinmek isteyen gençler oluşuyor 

ve daha elverişli bir basın kanunu elde etmek için çalışılacağını belirtiyordu. Namık Kemal’in 

“Garaz Marazdır” isimli yazısı nedeniyle gazete dört ay süreyle tatil oldu. 

Tanpınar, Ali Efendi’nin çıkardığı Basiret, Filip Efendi’nin çıkardığı ve Kemal 

Paşazade Said Bey’in yazdığı Hakayıkü’l-vekayi gazetelerinin, İbret’ten, Diyojen’den, 

Hadika’dan çok ayrı bir gözle etrafa baktıklarını, devletin müşkül vaziyetini hiç göze almadan 

iktidara dalkavukluk ettiklerini söylemektedir. 

Bu dönemde Abdülaziz idaresinin kararsızlığından rahatsız olmaya başlayan ve 

günlük emirlerle idare edilmekten bıkan gazeteler adımlarını uyduracakları açık bir matbuat 

kanunun tanzim edilmesini istiyorlar ve bunun için mücadele ediyorlardı. 

Kanun-i Esasi’nin 1876’da kabul edilmesinin ardından, Namık Kemal, sarayın bütün 

ısrarlarına rağmen taşrada bir vazife kabul etmediği için beş buçuk ay hapiste kalır. 

21 İltizam: Hazine malı bir gelir kaynağının belli bir ücret karşılığında kişilere satılması yöntemi 
22 Taayyüş: Yaşama geçirme 
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Tanpınar, Namık Kemal’in doğduğu zaman memlekette olmayan iki şeyi, “efkar-ı 

umumiye ve edebiyat” olarak sıralar. Tanpınar’a göre; ilkinde payı büyüktür; fakat ikincisi 

sadece onun sayesinde olmuştur. 

Tanpınar bundan sonra eserinde Namık Kemal’in şiirine, Vatan Yahut Silistre, Zavallı 

Çocuk, Akif Bey, Gülnihal, Celaleddin Harzemşah, Karabela gibi tiyatro oyunlarına ve 

İntibah ve Cezmi gibi romanlarına yer verdikten sonra, Namık Kemal’in iktisadi, hürriyet, 

kanun konusundaki fikirlerini anlatır. 

4.7. Namık Kemal’in Yanı Başında Ahmed Midhat Efendi 

Tanpınar, eserinde Ahmet Mithat Efendi’den de bahseder. İsmini Mithat Paşa’nın 

kendi ismini ona vermesiyle alır. Bir yandan Fransızca öğrenen Paşa, diğer tarafından yeni 

kurulan Tuna gazetesinin yazı işlerinde çalışır. Bağdat’ta iken Vilayet matbaasının ve Zevra 

gazetesinin müdürlüğünü yapar. 

Daha sonra 1871’de Feyzi Paşa’nın delaletiyle Ceride-i Askeriye’ye baş yazar olur. 

1872 yılında İbret gazetesini idareye başlar, Namık Kemal ile tanışır, Türkçe-Fransızca çıkan 

Takvim-i Ticaret gazetesinin baskısını ve Türkçe kısmının yazı işlerini üzerine alır. 

Marsilya’ya Fransızca harfler ısmarlar. Galata’da bir matbaa alır, Beyoğlu’na yerleşir.  

Ahmed Midhat Efendi, Midhat Paşa’nın sadareti üzerine birincisi Mahmud Nedim 

Paşa’nın aleyhinde yazdığı başmakale yüzünden daha ilk sayısında lağvedilen, ikincisi on 

yedi nüsha çıktıktan sonra kapatılan Devir ve Bedir adlı iki gazete çıkarır. Kullandığı şiddetli 

dil yüzünden gazeteler kapanır. 

4.8. Namık Kemal’den Sonra Recaizade Mahmud Ekrem Bey 
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1868’de Namık Kemal Avrupa’ya kaçınca, Şinasi’nin Tasvir’i Efkar’ını Ekrem Bey’e 

bırakır. Bu seneler Ekrem Bey’in dolayısıyla olsa bile politikayla uğraştığı yıllardır.  

Tanpınar’a göre; 1895 yılında Servet-i Fünun’da edebi bir mecmua olarak çıkmasını o 

temin eder ve birçoğu talebesi ve tanıdığı olan gençleri etrafına toplar. Tanpınar aynı zamanda 

mecmuada fotoğrafın ve resmin aldığı önemli yerde Recaizade’nin önemli bir payı olduğunu 

söyler. 

4.9. Namık Kemal’den Sonra Abdülhak Hamid 

Tanpınar’ın Namık Kemal neslinin son halkası olarak nitelendirdiği Abdülhak 

Hamid’in de Türk basın tarihinde izleri vardır. Hamid, Gayret mecmuasında, İskoçya’nın bir 

köşesinde Türkçeyi ve şark dillerini kendi kendine öğrenip Türk şiirinin tarihini yazan Mister 

Gibb’ten övgüyle bahseder. 

Hamid, Gayret mecmuası çıktığı müddetçe oraya yazar. İlk nüshasında Rus 

Muharebesi zamanında neşredilen büyük “Vatan Şarkısı” çıkar. 11. nüshasında bir “Kontesin 

Çocuğuna Manzumesi”, 12. nüshasında “Hyde Park’tan Geçerken”, 18. nüshasında vaktiyle 

Talim-i Edebiyat dolayısıyla yazdığı “Üstad-ı Saniye Tebrik ve Teşekkür” manzumesi 

neşredilir. 19. nüshadaki iki beyti eksik olarak biraz da estetiğini ve dil karşısındaki durumunu 

anlatan ‘Nakafi’ çıkar. 

4.10. Eski İle Yeninin Arasında Muallim Naci Efendi 

Tanpınar; Recaizade Mahmut Ekrem ve Abdülhak Hamid ile nesil arkadaşı olan Naci 

Efendi’nin  gazeteci yönünden bahsetmektedir.  

Tercüman’ın her nüshasında türlü isimlerle gazelleri ve birkaç gün sonra kendisini 

metheden küçük mektuplarla, bu gazellerin birkaç naziresinin çıktığını söyleyen Tanpınar, 
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Naci’nin ayrıca, Mecmua-i Muallim, İmdadü’l-midad, tarih gibi gazete ve mecmualarda da 

yazdığını belirtmektedir. 

Tanpınar’a göre Naci, birtakım fikirlere uyanmış bir insandı. Mahalle mekteplerindeki 

dayak için, hatta manasını bilmeden hıfza23 çalışılması ve bütün ilköğretimin bu noktada 

toplanmış olması için yazdığı şeyler içtimai tenkidin sahasını genişleten yazılardır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. SONUÇ 

 Ahmet Hamdi Tanpınar’ın 19. Asırda Türk Edebiyatı Tarihi isimli eseri dönem 

koşullarını öğrenmek açısından büyük önem içermektedir. Siyasi, idari, ekonomik, tarihi 

23 Hıfz: Sözlükte “korumak” anlamına gelen hıfz, tasavvufta Allah’ın veli kullarını günahta ısrar etmekten 
koruması anlamında kullanılmaktadır. 
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bilgilerin yer aldığı bu eser, aynı zamanda Osmanlı Devleti’nde basının hangi şartlar altında 

ortaya çıktığı ve geliştiğine yer vermekte, Osmanlı Devleti’ndeki ilk gazetecilerin basının 

gelişmesine katkılarına değinmektedir.  

 19. asır ile ilgili yapılacak dönem koşullarını içeren bir araştırma için Tanpınar’ın eseri 

kuşkusuz ilk kaynak olarak yer almaktadır. Yeni edebiyatın doğuşunu inceleyerek, Türk 

insanını, Türk aydınını ve Türk edebiyatını incelemesinin yanı sıra, gazeteciliğin doğuşunun 

da bulunduğu eser, Ahmet Hamdi Tanpınar’ın şair ve yazar olmanın ötesinde araştırmacı 

ruhunu da ortaya koymaktadır.  

 Osmanlı Devleti’ndeki modernleşme hareketlerinin pek çok bağlamda ele alındığı 

eserde Tanpınar, Türk dilinin gelişimini incelemekte, Türk düşünce tarihinin meselelerini 

masaya yatırmaktadır. Bu çerçevede siyasi olaylara paralel olarak, gazetenin yükselişi, roman 

ve şiirin aldığı yeni formlar, Tanpınar’a has bir üslupla metnin içerisine dahil edilmektedir.   

 “Ben edebiyat tarihi için yaşamadım. Onu herkes yazabilir. Fakat eser, o benim. 

Benden başkası yazamaz” diyen Ahmet Hamdi Tanpınar’ın bu ifadesinin, döneme ilişkin 

verdiği bilgilerin kıymeti ölçüldüğünde az bile kaldığını söylemek mümkündür. Osmanlı 

Devleti’nde gazeteciliğin iktidarın ihtiyaçları çerçevesinde doğduğunu, daha sonra devlet 

kontrolünden çıkıp özel şahısların eline geçmesiyle yaşadığı değişim, beraberinde gelen 

sansür ve kısıtlamalar Tanpınar’ın eserinde ayrıntılarıyla yer almaktadır. Şinasi ve Namık 

Kemal gibi bugünkü anlamdaki modern gazeteciliğin öncüleri olan gazetecilerin Türk basın 

tarihine katkılarının da yer aldığı eser, Türkiye’de gazeteciliğin doğuşu ve geçirdiği aşamaları 

incelemek isteyen herkes için başucu kitabı olma özelliği taşımaktadır.  
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